Research as a

WORK IN PROGRESS

Dr Jean-Luc Chevillard
Histoire des Théories Linguistiques (HTL), CNRS, Paris, France
TAMILEX, Hamburg, Germany

https://www.tamilex.uni-hamburg.de/team/chevillard.html

https://htl.cnrs.fr/equipe/jl-chevillard/



https://www.tamilex.uni-hamburg.de/team/chevillard.html
https://www.tamilex.uni-hamburg.de/team/chevillard.html
https://www.tamilex.uni-hamburg.de/team/chevillard.html
https://htl.cnrs.fr/equipe/jl-chevillard/
https://htl.cnrs.fr/equipe/jl-chevillard/
https://htl.cnrs.fr/equipe/jl-chevillard/

How | explore the THREE using the TWELVE
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Exploring the THREE, “a ma maniere”***

(*** in my own way)

In July 1981, | came for ... | progressively

the first time to Tamil discovered that the new

Nadu, equipped with a language was more than

love for singular ONE, said to be DOUBLE,

languages and eager to

. and probably TRIPLE...
discover a new one ...



Exploring the THREE, “a ma maniere”

(Graphic from Chevillard[2024]) https://doi.org/10.1075/sihols.133 (Chapter 11)
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Exploring the THREE, starting with A
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Exploring the THREE, starting with A
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Troisiéme conte : La berceuse & double sens

ori uur--ld orii ufave y at----aawtii ori kafani n#lé vacci
un vil- LOC un laboureur Dl1+3N-AAVATU un champs terre garder
ADJ lage ADJ PRO ADJ GER
u£itii caappit(ii)-r--ave

labourer manger Pr 3M

GER . PRO

Dans un village (i1 y a= ) un laboureur , c'est-&-dire quelgu'un
gui, possedant un champ et le labourant, s'en nourrit .
avan--ii-kkii vantii nérdya kafini-dk-irii--kkiitii

D1+3M-S-DAT HESIT de nom- champs-Pl-&tre-Pr
PRO -breux 3N

I1 a de nombreux champs .

i-p-pati--y-ee iru-kkum-pootii awn vanti kafani vasala-kki
D-S-mani- S-EE étre-Fu -temps D1+3M HESIT champs tra- DAT
p -2re ADJ PRO -vail

dinam-u poo---r--iitii vafakka
jour-UM aller-Pr-3N coutume
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Exploring the THREE, comparing A with B
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Exploring the THREE, comparing A with B
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Exploring the THREE, discovering one variety of C (Qlém&& GHLOILD), which is
praised as a treasure, by the users of Aand B
https://www.ifpindia.org/digitaldb/site/digital_tevaram/INDEX.HTM

Digital Tevaram
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Exploring the THREE, discovering another variety of C (QUIM MLOILD),
(and there is also a third variety of C)
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A LJ6V6UI] had to study not only @160&H&6EBITLD but
also those collections of 2_[JIFGI&FM6L which are
called nowadays Ihl&6001(H, among which the most
famous are ﬂG).IITB’:I]Lb, LMmRIS6VLD and

gy L_TLO6uaT  1hl&6001(h
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This is why after exploring the THREE | have started
exploring the TWELVE, with the help of many
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Starting to explore the Tamil Nikantu-s

* » ‘Rare words’ in classical * The use of polysemy for

Tamil literature: from the word-play in ancient Tamil

Uriyiyal to the Tivakaram «, pp. literature and the traditional

301-317, in ACTA ORIENTALIA, tools available for dealing with

Volume 63, Number it”, Colloque “Sens multiple(s)

3/September 2010 et polysémie : perspectives
croisées, Orient & Occident”
Aix-en-Provence [4th- 6th June
2013]
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Continuing to explore the Tamil Nikantu-s

e “On a 1968 incarnation of the * Virtual Traditional Practical
Pinkalam, a traditional tamil Lexicography for the Modern
thesaurus’, pp. 15-28, in ,E)Lﬁ]@ World. A thought experiment
HhG IJIﬂ&r (Tamil tanta paricu): The  with the LNRI&6V @g,m@
Collection of Articles in honor of [PINKALA NIKANTU], pp. 35-43,
Alexander M. Dubyanskiy, (edité par) in (Revue) Qg,ulg;ei) %U_IG)_l

Vecherina, O., N. Gordiychuk,
Dubyanskaya, T, Russian State
University for the Humanities,
Moscou. Collection Orientalia et
Classica. Papers of the Institute of [Triplicane], India, 2017
Oriental and Classical Studies. 2016.

(NEYTAL AYVU) [ISSN 2456-
2882], (Numéro) Malar-2, Ital-1,
Chennai [Madras], Tiruvallikkéni
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Continuing to explore the
Tamil Nikantu-s
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SNEONGITHE SiieN&0D sppa].  but of course, seen from the outside, this ~ "OWadays to students only as an authority occasionally
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B century ago can be illustrated by the following
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Who else made use of Tamil Nikantus?

* Trento, Margherita & Jean-Luc Cheuvillard ,(Forthcoming in 2025),
“Fishing for Words with Beschi in Tamil Traditional Poetical
Vocabularies”, in Wilden, Eva & Emmanuel Francis, /South-Indian
Manuscripts in Hamburg and Paris — Paratexts and Provenance/
[TST volume: final outcome of the ANR-DFG project “Texts
Surrounding Texts” (TST), Hamburg.
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Who else
made use
of Tamil
Nikantus?
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More guestions on the interference between
two lines. ...

* Chevillard, Jean-Luc. « On the transmission of Tamil poetical
vocabularies, with a special focus on the Tivakaram and the Catamani
Nikantu », pp. 95-113, in JAanaprasamsa. In Praise of Knowledge:
Essays in Honour of E. G. Kahrs, edited by Alastair
Gornall], Universitatsverlag Halle-Wittenberg, 2023.

* Chevillard, Jean-Luc. (forthcoming A). “Numbers and the hidden
discontinuities in the shared collective narrative of Tamil pulamai.
Retracing the steps of the Tamil scholars who preferred tokai 28 to
tokai 35, when counting alankarankal”, Felicitation volume for
Professor G. Vijayavenugopal, edited by Charlotte Schmid.
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